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Chapter 1

Introduction

1.0 Introduction

As language is characteristic of a syntagmatic organization of
linguistic elements rather than a random gathering, word order is a
universal linguistic phenomenon and a long-standing topic in
language study as well. In general, word order can be understood
in two ways. In the narrow sense, it refers to the ordering of
morphemes and words, while in the broad sense it includes the
ordering of linguistic elements at various ranks and in different
lengths ranging from morphemes to sentential groupsl. Liu Miqing

(XFEK)  (1991) regards the ordering of linguistic elements
below the rank of phrases as the micro word order and those above
the rank of sentences the macro word order. Admittedly, as far as
language typology is concemed, word order is a significant
mechanism for analytic languages, such as Chinese, which lack
inflectional variations, and also for English, an analytic-synthetic
language with only a few inflectional markers left. However,
owing to their language traditions, English and Chinese differ in
the choice of word order though they share a considerable amount

! For detailed information, see Wu Yuzhang (5 E#) (1995) . Wen Lian (X
1) & Hu Fu (#IH) (1984) , observing Chinese language facts, suggest that

the study of word order be done in three interrelated aspects: grammatical,
semantic and pragmatic.
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of similarities. With its focus on word order in the narrow sense,
the current study attempts to examine the orderings of multiple
premodifiers in English and Chinese nominal constructions, which
are based on the data we collected in the contexts of description.

1.1 Scope of the Present Study

Modification is an important grammatical means widely
employed to enlarge the basic clause pattern and to help to express
complicated meaning so as to facilitate linguistic communication.
Without it, expressions would be very short and plain. Robert
Valentine, the British grammarian, points out the role that
modification plays in a sentence by saying that “Attributives are to
a sentence what feathers are to a peacock. As fine feathers make a
fine bird, so graceful attributives make a graceful sentence.”
(Huang Long (% J&) 1986:189) Chao (1968:274) defines
modification as: “An expression X is said to modify another
expression Y when XY is an endocentric construction and Y, but
not X, is the center. X is called the attribute or modifier, and Y the
head or the modified part.”

Before we take up the main theme, it is necessary to clarify
three related but confusable terms, i.e., adjective, attributive and
modifier. Although they all serve to modify or subcategorize
certain constituents of a construction, these terms belong to
different categories. In fact, there are mainly two ways of labeling
a linguistic unit, either by class or by function’. According to
Halliday (2000), class labels indicate the grammatical potential of

? For detailed discussion, see Halliday (2000: 24-30).
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a linguistic item while functional fabels specify the role a linguistic
item plays in a particular structure. Adjective is a class label of a
grammatical category differentiated from other categories such as
noun, verb and adverb according to its grammatical potential.
Adjectives typically modify nouns. Attributive, a term that is
adopted in traditional grammar, is assigned to one type of
constituent based on its syntactic function in a grammatical
structure, in contrast with other constituents like subject, predicate,
object, adverbial and complement. Many Chinese grammarians
prefer to render it as dingyu. Attributives serve to describe subjects
and objects. Modifier is also a functional label but is used more
widely to qualify a head in a grammatical construction. It can
perform the same functions that attributives and adverbials do in
traditional grammar.

As a grammatical category may perform several functions, so
a function may be realized by several grammatical categories. For
example, an adjective may function as a modifier of a head noun in
a pominal construction and also as a head in an adjectival
construction in which it can be modified by an adjective, adverb or
noun. As we adopt a cognitive-functional approach, the functional
term modifier is used in the present study to refer to those
constituents qualifying head nouns in both English and Chinese
nominal constructions for the sake of consistency in our

discussion.

1.1.1 Premadifiers vs. Postmodifiers

As an additive element in a nominal construction,.a modifier
generally functions to narrow down the scope or extension of the



